
PARA EL PROFESOR

Aprender con el diccionario es una herramienta para la adquisición de las habilidades de consulta del diccionario bilingüe, dirigida a profesores y estudiantes italianos de ELE.

El desarrollo de las habilidades de consulta es un elemento esencial en el proceso de aprendizaje lingüísitico en concreto, pero también, más en general, en el proceso de desarrollo cognitivo del estudiante. De hecho, no hay duda de que saber consultar un diccionario de modo adecuado y en el momento adecuado puede dar al alumno mayores aptitudes, tanto en clase como en las fases de autoaprendizaje.

En este sentido es importante que el enseñante acerque a sus estudiantes al diccionario. Durante mucho tiempo el diccionario se ha visto como una fuente acreditada, pero siempre igual a sí misma, una autoridad rígida y quizás un poco aburrida. En cambio es necesario saber que el diccionario es una herramienta, del mismo modo que, por ejemplo, una guía telefónica o un motor de búsqueda.

Una herramienta no es igual siempre, sino que cambia según el usuario al que se dirige. Una herramienta debe renovarse o se arriesga a quedarse obsoleta, superada. Así pasa también con el diccionario.

Una herramienta, sin embargo, hay que saber usarla. Por eso, para poder utilizar lo mejor posible todas las riquezas de un diccionario, hay que saber antes cómo está hecho.

Aprender con el diccionario se propone precisamente esto: ayudar a entender cómo está hecho y cómo se puede usar la herramienta diccionario.

Al estudiante se le muestra el diccionario no de modo abstracto y teórico, sino con la práctica, a través de una serie de ejercicios, basados en el dizionario spagnolo-italiano italiano-spagnolo Espasa Paravia, y dividido en capítulos, cada uno de los cuales está dedicado a un elemento central de la estructura del diccionario. 

Veamos brevemente los aspectos tratados en cada uno de los capítulos:


Buscar palabras tiene como objetivo ayudar a encontrar eficazmente las palabras buscadas; por lo tanto, está centrado en el orden alfabético y la ortografía, así como en las modalidades con las que las voces se registran en el diccionario.


Todo un mundo en una palabra presenta en cambio todas las informaciones que se pueden hallar dentro de una voz. Está a su vez dividido en 5 subcapítulos: Pronunciación, Gramática, Significados y traducciones, Palabras que van de la mano (dedicado a las colocaciones) y A cada uno sus palabras (dedicado a registro y variedades lingüísticas). Para una exposición más exhaustiva se remite a los párrafos introductivos y a las secciones “Para el profesor”  de cada subcapítulo. 

En cada uno de los ejercicios está indicado el grado de dificultad, en base a los niveles de aprendizaje lingüístico establecido por el Marco Común Europeo de Referencia.

Aprender con el diccionario se puede descargar completamente, de modo que se facilite el uso de los ejercicios como verdaderas fichas, tanto en clase como para el trabajo autónomo.

Naturalmente, el enseñante puede modificar las actividades para adaptarlas a las exigencias de sus estudiantes. Aprender con el diccionario tiene como objetivo ser un estímulo, sugerir ideas para que el profesor cree sus propias actividades “personalizadas”. 

Antes de enfrentarse a las actividades aquí propuestas, sería útil introducir en clase el argumento “diccionario”. Una idea podría ser hacer con los propios estudiantes una breve sesión de brainstorming, que permita verificar el “grado de familiaridad” que tienen con este tipo de texto. 

Algunas ideas podrían ser preguntas como: 

· ¿Qué es para ti un diccionario?

· ¿Cuántos tipos de diccionario conoces?

· ¿Qué diccionarios usas?

· ¿Cuánto los usas?

· ¿Los diccionarios que posees son nuevos o viejos?

· ¿Es importante que un diccionario esté actualizado? Por qué?

· ¿Qué buscas en un diccionario?

· ortografía

· pronunciación

· significados

· traducciones

· ejemplos de uso de la lengua

· información sobre la gramática

· información sobre las variedades lingüísticas 

· indicaciones estilísticas

· información de “civilización”

· otro

Esta última pregunta en concreto puede tomarse como idea para aclarar que existen diccionarios diferentes para objetivos diferentes. La distición más fácil es la que se hace entre diccionarios que explican los significados de las palablas y están escritos en una única lengua (diccionarios monolingües) y diccionarios que traducen las palabras y están escritos en dos lenguas (bilingües). Pero existen también otras distinciones, por ejemplo, entre diccionarios que se dirigen a hablantes nativos de una lengua y diccionarios pensados para quien aprende una lengua extranjera.

Es necesario que los estudiantes sepan elegir la herramienta correcta, el tipo de diccionario correcto para sus propios objetivos.

Además, es necesario que se den cuenta de cuántas cosas útiles se pueden hallar en un buen diccionario. Y el profesor es la persona más adecuada para ayudarles a descubrirlo.

¡Que tengan un buen trabajo!  
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